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Лексикографическое описание доминантных 
фольклорных имен и типизированных 

моделей поведения

Одним из основны х направлений  д еятельности  соврем енной 
этнолингвистики является создание языковых словарей культурологического 
типа. Фундаментальными изданиями в этой области несомненно являются 
словарь Славянские древности, выпущенный в России в 1999 г. под 
редакцией Н.И. Толстого, и созданный под руководством Е. Бартминьского 
польский Словарь стереотипов и символов народной культуры  (1996, 
1999). В этих изданиях впервые успешно решалась глобальная задача 
лексикографического описания фактов народной культуры на основе 
лингвистических данных.

Так, статьи словаря Славянские древности, который „подводит итог 
более чем вековому изучению славянского фольклора, мифологии, этно
графии, народного искусства”, тематически и содержательно охватывают 
практически все основные сферы традиционной духовной культуры 
славянских народов. Объектом толкования в нем являются „не слова и не 
реалии в широком смысле (предметы и явления внешнего мира, лица, 
действия, животные, растения, их свойства и отношения) и не; их менталь
ные корреляты (концепты, понятия, образы), а соответствующие им знаки 
языка культуры в целом (в единстве их «реальной» формы и символичес
кого содержания)”1.

Новаторской особенностью словаря Е. Бартминьского, созданного на 
материале текстов польского фольклора, является его когнитивная основа: 
автором был выработан особый вид словарной дефиниции -  когнитивная 
дефиниция, то есть толкование определенного явления с точки зрения 
рядового, простого носителя языка. Такая дефиниция моделирует устойчивый

1 Н.И. Толстой, С.М. Толстая, Принципыг, задачи и возможности составления этно
лингвистического словаря славянских древностей, [в:] Славянское языгкознание. IX  'Между
народным съезд славистов, Москва 1983, с. 5-8.
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смысл, ассоциирующийся с данным явлением в низших культурных сферах, 
массовом народном сознании и закрепленный в языковом стереотипе этого 
явления, и предполагает по возможности полное описание не только 
денотативного компонента значения, но и его дополнительного компонента 
(коннотации), обусловленного зачастую экстралингвистическими культур
ными факторами2.

Исследования в области фольклорной лексикографии ведут также 
представители Курской школы лингвофольклористики (А.Т. Хроленко, 
М.Б. Бобунова, И.С. Климас и др.). К настоящему времени вышли в свет 
2 тома Словаря языка русского фольклора. Словарные статьи этого издания 
включают следующие зоны: 1) база статьи (корпус текстов, на материале 
которых производилось исследование); 2) заглавное слово и количество его 
употреблений; 3) зона толкования (в случае необходимости); 4) иллюстрация 
(с указанием источника); 5) варианты (акцентные, морфемные и другие, 
а также диминутивы); 6-10) зоны сочетаемости с различными частями речи 
с указанием количества употреблений (зона связи с глаголами включает 
сведения об использовании описываемого слова в качестве субъекта 
и объекта действия). Кроме того, в словарную статью в случае необхо
димости включается зоны ассоциативных рядов, поэтической функции, 
производящего слова и дополнительных комментариев.

В нашем исследовании речь идет о словаре особого типа -  этно
лингвистическом словаре языка фольклора. В этом случае фольклорный 
язык рассматривается как особая система, единицей которого является не 
слово как таковое, а культурнозначимый, этноспецифический смысл, 
своеобразный семантический коррелят, стоящий между словом и объектом, 
то есть минимальная единица народного знания о мире, „общественное 
представление предм ета” (Е. Бартм иньский). Эти „представления, 
соответствующие значению в определенном смысле этого термина, имеют 
стереотипический характер и обычно символичны. Вместе с лексикой, 
грамматикой и совокупностью прагматических правил они составляют 
языковую картину мира исследуемой культуры”3.

Таким образом, цель указанного словаря заключается не в толковании 
определенной фольклорной лексемы, а в фиксации культурных смыслов, 
которые репрезентируются словом и отражают народное знание о соответству
ющем фрагменте действительности.

2 А. В. Юдин, Этнолингвистика, [в:] Культурология. X X  век. Энциклопедия, Санкт- 
Петербург 1998, с. 630.

3 Цитата по: ibidem, с. 632.



Лексикографическое описание доминантных фольклорных имен... 4 6 5

П о с л е д н и е  и с с л е д о в а н и я  в  о б л а с т и  ф о л ь к л о р н о й  л е к с и к о г р а ф и и  

п о к а з ы в а ю т , ч т о  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о е  о п и с а н и е  я з ы к а  ф о л ь к л о р а  т р е б у е т  

д о с т а т о ч н о  с л о ж н о й  п о д г о т о в и т е л ь н о й  р а б о т ы , н а п р а в л е н н о й  н а  м н о г о 

у р о в н е в ы й  а н а л и з  ф о л ь к л о р н о й  л е к с и к и  с ц е л ь ю  в ы я в л е н и я  ф а к т о в  

к у л ь т у р ы ,  с т о я щ и х  з а  с л о в о м .  И н ф о р м а т и в н а я  б а з а  с л о в а р я  д о л ж н а  

в к л ю ч а т ь  р е з у л ь т а т ы  а н а л и з а  з н а ч и т е л ь н о г о  о б ъ е м а  я з ы к о в о г о  ф о л ь к л о 

р н о г о  м а т е р и а л а . Б о л ь ш о е  зн а ч е н и е  п р и  э т о м  и м е е т  в ы б о р  м е т о д о в  и  м е т о д и к  

а н а л и з а , а  т а к ж е  п р е д в а р и т е л ь н а я  р а б о т а  с  т е к с т а м и .

Т а к , в  н а ш е м  и с с л е д о в а н и и  э т н о л и н г в и с т и ч е с к и й  а н а л и з  д о м и н а н т н ы х  

ф о л ь к л о р н ы х  л е к с е м  п р е д в а р я л с я  э л е к т р о н н ы м  с к а н и р о в а н и е м  т е к с т о в  

и  с о с т а в л е н и е м  к о н к о р д а н с а ,  т о  е с т ь  с о в о к у п н о с т и  в с е х  к о н т е к с т о в ,  

в  п р е д е л а х  к о т о р ы х  ф у н к ц и о н и р у е т  а н а л и з и р у е м а я  л е к с е м а .

С а м  п р о ц е с с  в ы я в л е н и я  э т н о к у л ь т у р н о й  и н ф о р м а ц и и  б а з и р о в а л с я  н а  

к о г н и т и в н ы х  м е т о д и к а х  ф р е й м о в о г о  и  с и т у а т и в н о г о  а н а л и з о в 4 д о м и 

н а н т н ы х  (ч а с т о т н ы х  и  з н а ч и м ы х )  ф о л ь к л о р н ы х  и м е н , к о т о р ы е  п р е д п о 

л а г а ю т  у ч е т  а б с о л ю т н о  в с е х  с л у ч а е в  у п о т р е б л е н и й  д а н н о г о  с л о в а  в  п р е д е л а х  

р а с с м а т р и в а е м о г о  к о р п у с а  т е к с т о в , в с е х  его  ф о р м , а  т а к ж е  е го  о д н о к о р е н н ы х  

о б р а з о в а н и й , с и н о н и м и ч н ы х  и  м е с т о и м е н н ы х  з а м е н . П р и  э т о м  а н а л и з и 

р о в а л а с ь  с е м а н т и к а  и  п р а г м а т и ч е с к а я  ф у н к ц и я  л е к с е м ы  н а  у р о в н е  ее  

б л и ж а й ш е й  с о ч е т а е м о с т и , д а л ь н е й ш е г о  к о н т е к с т н о г о  о к р у ж е н и я , а  т а к ж е  

н а  у р о в н е  с ц е н а р н ы х  о т н о ш е н и й  ( у р о в н е  с ц е н ) ,  к о т о р ы е  р е а л и з у ю т с я  

в  к о н т е к с т а х  с о п и с а н и е м  д о п о л н и т е л ь н ы х  д е т а л е й ,  у к а з ы в а ю щ и х  н а  м е с т о , 

в р е м я , с п о с о б  д е я т е л ь н о с т и  с у б ъ е к т а , а т р и б у т ы  его  д е я т е л ь н о с т и  и  т .д .5

П о с л е д н и й  у р о в е н ь  а н а л и з а  с в я з а н  с  в ы я в л е н и е м  и  а н а л и з о м  т и п и з и р о 

в а н н ы х  с ц е н а р и е в , и  ш и р е  -  м о д е л е й  п о в е д е н и я , к о т о р ы е  х а р а к т е р и з у ю т с я  

у с т о й ч и в о с т ь ю  и  п о в т о р я е м о с т ь ю  в  р а з л и ч н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  п р о и з в е д е н и я х . 

С ц е н а р и й  с о с т а в л я л с я  п у т е м  п о с л е д о в а т е л ь н о г о  в ы б о р а  н а  м а т е р и а л е  

о д н о г о  п р о и з в е д е н и я  в с е х  к о н т е к с т о в , в  к о т о р ы х  в с т р е ч а е т с я  а н а л и з и р у е м а я  

л е к с е м а ,  а  т а к ж е  с л о в а , а с с о ц и а т и в н о  и  с и м в о л и ч е с к и  с н е й  с в я з а н н ы е . 

А н а л и з  я з ы к о в о й  р е а л и з а ц и и  с ц е н а р и е в  п о з в о л я е т  г л у б о к о  п р о н и к а т ь  

в  м н о г о с л о й н о с т ь  ф о л ь к л о р н о г о  п о в е с т в о в а н и я  п о с р е д с т в о м  о п и с а н и я  

а с с о ц и а т и в н ы х  с в я з е й , с и м в о л и ч е с к и х  с б л и ж е н и й  л е к с е м ы . К р о м е  т о г о , 

д а н н ы й  у р о в е н ь  а н а л и з а  п о з в о л я е т  в ы я в л я т ь  д р е в н е й ш и е  м и ф о л о г и ч е с к и е  

с о о т в е т с т в и я  п у т е м  с о п о с т а в л е н и я  и з в е с т н ы х  м и ф о л о г и ч е с к и х  с ю ж е т о в

4 См. об этом: A.A. Камалова, Семантические типы предикатов состояния в системном 
и функциональном аспектах, Архангельск 1998.

5 См. об этом: Е.В. Павлова, „Пятиречие” О.Э. Озаровской как объект этнолингвисти
ческого описания, Северодвинск 2006.
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с к о н т е к с т а м и , в к л ю ч а ю щ и м и  о п и с а н и я , в  т о м  ч и с л е  о ц е н о ч н о г о  х а р а к т е р а , 

д е й с т в и й , в н е ш н о с т и ,  с п о с о б о в  п о в е д е н и я  с у б ъ е к т а  в  р а с с м а т р и в а е м о м  

ф о л ь к л о р н о м  п р о и з в е д е н и и .

П е р е ч и с л е н н ы е  у р о в н и  и з у ч е н и я  ф о л ь к л о р н ы х  и м е н  п о з в о л я ю т  

п о с л е д о в а т е л ь н о  р е к о н с т р у и р о в а т ь  к у л ь т у р н ы е  с м ы с л ы , т о  е с т ь  з н а н и я  

н а р о д а  о ф р а г м е н т е  м и р а ,  о т  о б и х о д н о - б ы т о в ы х  п р е д с т а в л е н и й  д о  

с а к р а л ь н о -с и м в о л и ч е с к и х , р е л и г и о з н ы х , м и ф о л о г и ч е с к и х .

В  к а ч е с т в е  п р и м е р а  о с т а н о в и м с я  н а  т и п и з и р о в а н н о й  м о д е л и  п о в е д е н и я  

‘Ч е л о в е к  и  е г о  с у д ь б а ’ . М а т е р и а л о м  н а ш е г о  и с с л е д о в а н и я  п о с л у ж и л  

с б о р н и к  с е в е р н о р у с с к и х  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в  Пятиречие6 -  у н и к а л ь н о е  

и з д а н и е , к о т о р о е  н а з ы в а ю т  э н ц и к л о п е д и е й  Р у с с к о г о  С е в е р а . Т е к с т ы  д л я  

с б о р н и к а  б ы л и  с о б р а н ы  и  з а п и с а н ы  и з в е с т н ы м  у ч е н ы м  О .Э . О з а р о в с к о й  

в  х о д е  н е с к о л ь к и х  э к с п е д и ц и й  в  р а з л и ч н ы е  р а й о н ы  А р х а н г е л ь с к о й  г у б е р н и и  

в  н а ч а л е  X X  в е к а . Б о л ь ш и н с т в о  п р о з а и ч е с к и х  т е к с т о в  с б о р н и к а  я в л я ю т с я  

о р г и г и н а л ь н ы м и  т е к с т а м и , б ы т о в а в ш и м и  т о л ь к о  в  п р е д е л а х  с е в е р н о р у с с к о й  

а р х а и ч е с к о й  з о н ы . Э т о  о б с т о я т е л ь с т в о  п о з в о л я е т  в ы я в л я т ь  э т н о с п е ц и ф и -  

ч е с к и е  о с о б е н н о с т и  я з ы к а  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в  П ят иречия  в  е г о  

в з а и м о с в я з и  с к у л ь т у р о й  н а р о д а .

М о д е л ь  п о в е д е н и я  ‘Ч е л о в е к  и  е го  с у д ь б а ’ р е а л и з у е т с я  в  Пятиречии 
п о с р е д с т в о м  н е с к о л ь к и х  с ц е н а р и е в , н а п р и м е р : ‘Ч е л о в е к  в  п о и с к е  с ч а с т ь я ’; 

‘Ж и з н ь  п о м о р а  н а  п р о м ы с л е ’ и  д р . О д н и м  и з  н а и б о л е е  ч а с т о т н ы х  в  р а м к а х  

д а н н о й  м о д е л и  я в л я е т с я  с ц е н а р и й  ‘С у д ь б а , у ч а с т ь  д е в у ш к и ’, п о л у ч а ю щ и й  

я з ы к о в о е  в о п л о щ е н и е  в  т а к и х  с к а з к а х , к а к  Царевнина талань, Спасенная 
девица, Укрощение строптивой, Безручка  и  д р у г и х .  О т м е т и м ,  ч т о  

о с о б е н н о с т ь ю  э т и х  с к а з о к  я в л я е т с я  н а л и ч и е  н е  т о л ь к о  н о р м а т и в н ы х  

м о д е л е й  ж е н с к о й  с у д ь б ы , н о  и  „ а н т и м о д е л е й ”  п о в е д е н и я ,  в к л ю ч а ю щ и х  

н а р у ш е н и я  б р а ч н ы х  и  с о ц и а л ь н ы х  н о р м .  Т а к ,  с т а т у с о м  н е г а т и в н о й  

с а к р а л ь н о с т и  о т м е ч е н о  в  с е в е р н о р у с с к и х  с к а з к а х  п о л о ж е н и е  н е з а м у ж н е й  

д е в у ш к и  в н е  с е м ь и . П р и в е д е м  ф р а г м е н т  а н а л и з а .

В  п о м о р с к о й  с к а з к е  Спасенная девица и з в е с т н ы й  ф о л ь к л о р н ы й  м о т и в  -  

п о х и щ е н и е  н е в е с т ы  з м е е м  ( н е о б ы ч н ы м  ж е н и х о м ) ,  к о т о р ы й  д е р ж и т  ее  

в  к а ч е с т в е  с о ж и т е л ь н и ц ы , и  п о с л е д у ю щ е е  ее  ч у д е с н о е  с п а с е н и е  н а с т о я щ и м  

ж е н и х о м  -  п о л у ч а е т  т р а н с ф о р м и р о в а н н о е  в о п л о щ е н и е  в  в ы я в л е н н ы х  н а м и  

т и п и з и р о в а н н ы х  с ц е н а х  и  с и т у а ц и я х  и  р е а л и з у ю щ и х  и х  к о н т е к с т а х :

6 О.Э. Озаровская, П ят иречие, [в:] Полное собрание русских сказок. Д овоенны е  
собрания, т. 4, Санкт-Петербург 2000.
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Сцена 1 -  д е в и ц а , о с т а в ш а я с я  о д н а , п о п а д а е т  в  р у к и  н е ч и с т о й  с и л ы .

Д а н н а я  с ц е н а  в к л ю ч а е т  с л е д у ю щ и е  с и т у а ц и и :

(1 ) ‘п р о к л я т и е  р о д и т е л я м и  д о ч е р и ’ : В худой час родители ее проклели;
(2 ) ‘п о х и щ е н и е  д о ч е р и  н е ч и с т о й  с и л о й ’ : И  он [леший] унес ей.

Сцена 2 -  д е в и ц а  с  л е ш и м  невидимками т а н ц у ю т  н а  л а д ь е  п р о м ы 

ш л е н н и к о в .

С и т у а ц и и :

(1 )  ‘ с о е д и н е н и е  с н е ч и с т о й  с и л о й ’ : Вдруг пара пляшет ; И  голос 
кричит: „Сгорела ты, пропала!”;

(2 ) ‘н е в и д и м о с т ь  д л я  о к р у ж а ю щ и х ’ : Слышно, а не видно.

Сцена 3 -  р ы б а к  р а з б и в а е т  г о р ш о к  с л а д а н о м  и  у г л е м , п о с л е  ч е г о  

д е в и ц а  п а д а е т  н а  п о л , а  л е ш и й  и с ч е за е т .

С и т у а ц и и :

(1 )  ‘в ы п о л н е н и е  с а к р а л ь н ы х  д е й с т в и й ’ : Этот старик приготовил 
горшок с углем и бросил ладан, горшок прикрыл. Как [...] опять пара 
затопала, старик и разбил горшок ( в ы п о л н е н и е  с а к р а л ь н ы х  д е й с т в и й  

п о ж и л ы м  р ы б а к о м  м о ж е т  р а с с м а т р и в а т ь с я  к а к  с и т у а ц и я  ‘с н я т и я  р о д и т е л ь 

ск о го  п р о к л я т и я , е го  п р е о д о л е н и я ’);

(2 ) ‘п р о я в л е н и е  в и д и м о с т и ’ : Пошел чад, увидали: в этом чаду упала 
женщина; И  выскочил „он” [н е ч и с т а я  с и л а , л е ш и й ] ;

( 3 ) ‘ с о п р о т и в л е н и е  н е ч и с т о й  с и л ы ’ : Голос кричит : „С ож гу! ” 
А сделать ничего не может; Сколько ни кричал, она без движенья;

(4 ) ‘з а щ и т а  о т  н е ч и с т о й  с и л ы ’ : Старик велел все окна закрестить. На 
женчину крест надели, она очнулась;

(5 )  ‘и с ч е з н о в е н и е  н е ч и с т о й  с и л ы ’ (в  д а н н о й  с к а з к е  э т а  с и т у а ц и я  

к о н т е к с т у а л ь н о  н е  р е а л и з у е т с я ,  п р е д с т а в л е н а  и м п л и ц и т н о ,  т о г д а  к а к  

в  д р у г и х  р а с с м о т р е н н ы х  т е к с т а х  п о л у ч а е т  я з ы к о в о е  в ы р а ж е н и е ) .

Сцена 4 -  п о с л е  и с ч е з н о в е н и я  л е ш е г о  п р о м ы ш л е н н и к и  с д е в и ц е й  

в о з в р а щ а ю т с я  д о м о й .

С и т у а ц и и :

(1 )  ‘о с в о б о ж д е н и е  г е р о и н и ’ : Судно выправилось  ( с и м в о л и ч е с к о е  

п о с л е д с т в и е  о с в о б о ж д е н и я ) ;

(2 ) ‘в о з в р а щ е н и е  д о м о й ’ : Приехали в Архангельско.
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Данный сценарий (условно его можно назвать ‘Жизнь девушки вне 
семьи’) является типизированным, несмотря на то, что входящие в него 
инвариантные ситуации получают различную языковую реализацию 
в каждой конкретной сказке Пятиречия. Функционально-семантический 
анализ лексем, использованных в описании приведенных выше сцен 
и ситуаций, позволяет сформулировать значимые этнокультурные смыслы, 
регламентирующие поведение женщины. Например, ситуации проклятия 
и похищения ассоциативно сближаются с представлениями об уходе 
девушки из родительского дома, не связанном с браком. При описании этих 
ситуаций помимо основного языкового маркера -  глагола проклели, 
употребляется словосочетание худой час с отрицательной коннотацией 
прилагательного. Ситуация соединения с нечистой силой реализуется 
путем актуализации семы ‘падение’ (в этом чаду упала женщина), а также 
глаголами сгореть, пропасть, в значении которых актуализируется сема 
‘исчезновение видимости’. Здесь имплицитно представлена информация 
о том, что недопустимая, с точки зрения данного социума, ситуация не 
должна быть доступна для глаз, такая ситуация словно исключается из зоны 
видимости: [...] пара пляшет. Слышно, а не видно.

Ненормативность ситуации положения девушки вне семьи закрепля
ется также символическим значением ряда лексем. В частности, лексема 
горыг, являющаяся пространственным символом, обозначает место обитания 
нечистой силы, в данной сказке -  лешего, унесшего девушку. В исследова
ниях А.А. Потебни содержится следующая интерпретация данного символа: 
„Горы стесняют свободу движения, затрудняют путь, так что трудный путь 
лежит непременно через реки и горы, оттого горы противополагаются 
равнине как символ неволи, горя. [...] Отсюда жить на горе -  тужить”. На 
основе примеров из фольклорных текстов Потебня доказывает, что 
„сближение горы и горя основано, как большая часть подобных сближений, 
не на пустой игре словами, а на известном взгляде на природу”7.

В результате изучения всех контекстов, формирующих сценарий 
‘Судьба, участь девушки’, а также семантического анализа доминантной 
фольклорной лексемы девуш ка  были реконструированы этнически 
ценностные культурные смыслы, отражающие представления жителей Рус
ского Севера начала XX века о семейном статусе, социальных ролях 
и функциях, моделях допустимого и недопустимого поведения женщины. 
Например: ‘вне родительского дома жизнь девушки возможна только

7 А.А. Потебня, Символ и миф в народной культуре. Сборник трудов, Москва 2000, с. 91.



Лексикографическое описание доминантных фольклорных имен... 4 6 9

в  з а м у ж е с т в е ’; ‘д е в у ш к а  о б я з а н а  в ы п о л н я т ь  р а с п о р я ж е н и я  с т а р ш и х  п о  

в о з р а с т у ’ ; ‘д е в у ш к а  н е  и м е е т  п р а в а  д е й с т в о в а т ь  с а м о с т о я т е л ь н о ’; ‘ж и з н ь  

б е з  с е м ь и  о б р е к а е т  д е в у ш к у  н а  в с е о б щ е е  о с у ж д е н и е ’; ‘т р у д  -  е е  о с н о в н а я  

о б я з а н н о с т ь ’ и  п о д .

К а к  о т м е ч а л о с ь  в ы ш е ,  р е з у л ь т а т ы  э т н о л и н г в и с т и ч е с к о г о  а н а л и з а  

т и п и з и р о в а н н ы х  м о д е л е й  п о в е д е н и я  и  д о м и н а н т н ы х  и м е н  м о г у т  б ы т ь  

п р е д с т а в л е н ы  в  с л о в а р е  о с о б о г о  т и п а  -  э т н о л и н г в и с т и ч е с к о м  с л о в а р е  

ф о л ь к л о р н о г о  я з ы к а .

П о д о б н ы й  с л о в а р ь  м о ж е т  с о д е р ж а т ь  н е с к о л ь к о  в и д о в  и н ф о р м а ц и и : 

в  п е р в у ю  о ч е р е д ь  -  л и н г в и с т и ч е с к о г о  и  к у л ь т у р о л о г и ч е с к о г о  х а р а к т е р а .

Л и н г в и с т и ч е с к а я  и н ф о р м а ц и я  с о д е р ж и т  с в е д е н и я  о к о л и ч е с т в е  у п о т р е 

б л е н и й  л е к с е м ы  в  п р е д е л а х  а н а л и з и р у е м о г о  к о р п у с а  т е к с т о в , о  н а л и ч и и  

ф о н е т и ч е с к и х , (о т р а ж е н н ы х  с о б и р а т е л е м  т е к с т о в  г р а ф и ч е с к и ) , г р а м м а т и 

ч е с к и х  в а р и а н т о в , о  т и п о в о й  с о ч е т а е м о с т и  со  с л о в а м и  р а з л и ч н ы х  ч а с т е й  

р е ч и , о  ф у н к ц и о н и р о в а н и и  л е к с е м ы  в  к а ч е с т в е  о б ъ е к т а  и /и л и  с у б ъ е к т а  

д е й с т в и я , о б  а с с о ц и а т и в н ы х  с в я з я х  л е к с е м ы , ее  с и м в о л и ч е с к и х  с б л и ж е н и я х , 

с л о в е с н ы х  р я д а х  и  т .д .

К у л ь т у р о л о г и ч е с к а я  и н ф о р м а ц и я  м о ж е т  п р е д с т а в л я т ь  с о б о й  о т д е л ь н у ю  

з о н у  с л о в а р н о й  с т а т ь и , с о д е р ж а щ е й  к р а т к о  с ф о р м у л и р о в а н н ы е  к у л ь т у р н ы е  

с м ы с л ы , к о т о р ы е  б ы л и  р е к о н с т р у и р о в а н ы  в  р е з у л ь т а т е  а н а л и з а  с е м а н т и к и , 

с и м в о л и к и , с и н т а г м а т и ч е с к и х  с в я з е й , э т и м о л о г и и  о п и с ы в а е м о г о  с л о в а . 

С ч и т а е м , ч т о  в  л а к о н и ч н о м  в и д е  с т а т ь я  м о ж е т  т а к ж е  с о д е р ж а т ь  с в е д е н и я  

о м и ф о л о г и ч е с к и х  с о о т в е т с т в и я х  л е к с е м ы , у с т а н о в л е н н ы х  в  р е з у л ь т а т е  

б о л е е  г л у б о к о г о  п р о н и к н о в е н и я  в  с т р у к т у р у  ф о л ь к л о р н о г о  т е к с т а  с и с п о л ь 

з о в а н и е м  м е т о д о в  к о г н и т и в н о й  л и н г в и с т и к и ,  в  ч а с т н о с т и  -  м е т о д и к  

ф р е й м о в о г о  и  с и т у а т и в н о г о  а н а л и з о в .

Н е о б х о д и м ы м  п р е д с т а в л я е т с я  т а к ж е  в к л ю ч е н и е  в  с л о в а р н у ю  с т а т ь ю  

с п р а в о ч н ы х  с в е д е н и й  э т н о г р а ф и ч е с к о г о  и  и с т о р и к о -к у л ь т у р н о г о  х а р а к т е р а , 

а  т а к ж е  о п е р а ц и о н а л ь н о й  и н ф о р м а ц и и , к о т о р а я  с о д е р ж и т  у к а з а н и я  н а  

т е к с т о в у ю  б а з у  и с с л е д о в а н и я , т е р р и т о р и ю  б ы т о в а н и я  п р о и з в е д е н и я  (и л и  

п р о и з в е д е н и й ) ,  с в е д е н и я  о с к а з и т е л я х : о  т е р р и т о р и и  п р о ж и в а н и я ,  п о л е , 

в о з р а с т е , о с о б е н н о с т я х  с к а з и т е л ь н о й  м а н е р ы , к о т о р а я  м о ж е т  п р о я в л я т ь с я  

в  т о ч н о м  с л е д о в а н и и  д р е в н е м у  с ю ж е т у , и с п о л ь з о в а н и ю  и м п р о в и з а ц и й , 

н а л и ч и ю  с о в р е м е н н ы х  а л л ю з и й  и  т .д .

П о м и м о  р е ш е н и я  в о п р о с а  о б  о б щ е й  с т р у к т у р е  с л о в а р н о й  с т а т ь и  с о в р е 

м е н н ы е  и с с л е д о в а н и я  в  о б л а с т и  ф о л ь к л о р н о й  л е к с и к о г р а ф и и  н а п р а в л е н ы  

н а  п о и с к и  о п т и м а л ь н ы х  с п о с о б о в  о р г а н и з а ц и и  р е з у л ь т а т о в  я з ы к о в ы х  

и с с л е д о в а н и й .  О д н и м  и з  э ф ф е к т и в н ы х  с п о с о б о в  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о г о
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о п и с а н и я  д о м и н а н т н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  и м е н  п р е д с т а в л я е т с я  к л а с т е р н ы й  

с п о с о б .  К а к  о т м е ч а е т  А .Т . Х р о л е н к о , „ к а ж д ы й  ф р а г м е н т  ф о л ь к л о р н о й  

к а р т и н ы  м и р а  р е п р е з е н т и р у е т с я  о п р е д е л е н н о й  с о в о к у п н о с т ь ю  л е к с е м  

р а з л и ч н о й  ч а с т е р е ч н о й  п р и н а д л е ж н о с т и ,  к о т о р ы е  с е м а н т и ч е с к и  и /и л и  

ф у н к ц и о н а л ь н о  с в я з а н ы  м е ж д у  с о б о й ” 8. Э т о т  н а б о р  и  п о л у ч и л  н а з в а н и е  

к л а с т е р а .

П о  н а ш е м у  м н е н и ю , ф о р м и р о в а н и е  к л а с т е р о в  п о з в о л я е т  с и с т е м а т и 

з и р о в а т ь  и н ф о р м а ц и ю , п о л у ч е н н у ю  в  р е з у л ь т а т е  э т н о л и н г в и с т и ч е с к о г о  

а н а л и з а  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в .  И с с л е д о в а т е л ь с к а я  ц е н н о с т ь  к л а с т е р о в  

з а к л ю ч а е т с я  в  в о з м о ж н о с т и  и х  с о п о с т а в л е н и я ,  к о т о р о е  м о ж е т  п р о и с х о д и т ь  

в  н е с к о л ь к и х  н а п р а в л е н и я х :  1) н а  м а т е р и а л е  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в  р а з л и ч 

н ы х  ж а н р о в ;  2 )  н а  м а т е р и а л е  т е к с т о в ,  з а п и с а н н ы х  в  р а з н ы х  р а й о н а х  

в  п р е д е л а х  о д н о й  а р х а и ч е с к о й  з о н ы ; 3 ) н а  м а т е р и а л е  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в  

р а з н ы х  н а р о д о в  и  др .

В  к а ч е с т в е  к р и т е р и е в  с о п о с т а в л е н и я  м о г у т  б ы т ь  н а з в а н ы  с т е п е н ь  

ч а с т о т н о с т и  у п о т р е б л е н и я  т е х  и л и  и н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  л е к с е м , с в о е о б р а з и е  

к о н ц е п т у а л и з а ц и и  о д н о г о  и  т о г о  ж е  о б ъ е к т а ,  н а л и ч и е  с п е ц и ф и ч н ы х  

н а ц и о н а л ь н ы х  и л и  э т н и ч е с к и х  д о м и н а н т н ы х  л е к с е м ,  о с о б е н н о с т и  и х  

с е м а н т и ч е с к о й  с т р у к т у р ы  и  с и м в о л и з а ц и и ,  о с о б е н н о с т и  к о н н о т а ц и и  

ф о л ь к л о р н ы х  и м е н , с о ч е т а е м о с т н ы е  с в о й с т в а  л е к с е м ы , х а р а к т е р  с и н т а 

г м а т и ч е с к и х  с в я з е й  с л о в  в  ф о л ь к л о р н о м  т е к с т е  и  д р .9

П о н и м а н и е  к л а с т е р а  к а к  „ с е г м е н т а  н е к о е г о  и н ф о р м а ц и о н н о г о  

п р о с т р а н с т в а  (н а п р и м е р , т е к с т а ) ,  в ы ч л е н я е м о г о  н а  т о м  и л и  и н о м  о с н о -  

в а н и и ” 10, п о з в о л я е т  п р е д п о л о ж и т ь ,  ч т о  к л а с т е р ы  м о г у т  б ы т ь  с ф о р м и р о 

в а н ы  и  д л я  п р е д с т а в л е н и я  р е з у л ь т а т о в  а н а л и з а  т и п и з и р о в а н н ы х  м о д е л е й  

п о в е д е н и я  и  с о о т н о с и м ы х  с н и м и  д о м и н а н т н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  л е к с е м . 

С  э т о й  ц е л ь ю  п р е д л а г а е м  о с о б ы й  с п о с о б  о р г а н и з а ц и и  к л а с т е р а , к о т о р ы й  

о т р а ж а л  б ы  в н у т р е н н и е  к о г н и т и в н ы е  с в я з и  с л о в . П о х о ж и й  п р и н ц и п  о п и с а н  

в  р а б о т а х  Г .В . Г а ф а р о в о й , Т .А . К и л ь д и б е к о в о й , р а б о т а ю щ и х  н а д  с о с т а в л е 

н и е м  ф у н к ц и о н а л ь н о -к о г н и т и в н о г о  с л о в а р я  р у с с к о г о  я з ы к а . К о г н и т и в н ы е  

с в я з и  м о г у т  в к л ю ч а т ь  1) к о н ц е п т у а л ь н у ю  ( п о н я т и й н у ю )  х р о н о л о г и ю  

( р о д и т ь с я  -  ж и т ь  -  у м е р е т ь ;  у ч и т ь  -  з н а т ь  -  з а б ы т ь  -  в с п о м н и т ь ) ;

2 )  „ ф у н к ц и о н а л ь н о - к о г н и т и в н у ю  д е р и в а ц и ю  и  р а с щ е п л е н и е  к о н ц е п т а ”

8 А.Т. Хроленко, Лингвокультуроведение, Курск 2001, с. 1б1
9 Ibidem, с. 1б9.

10 Ibidem, с. 1б3.
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(б ы т и е  -  с у б ъ е к т , л о к а л ь н о с т ь ;  о б ъ е к т  -  п а р т н е р , т е м п о р а л ь н о с т ь  и  д р . ) 11. 

В  с в я з и  с  э т и м  с т р у к т у р а  к л а с т е р а  м о ж е т  б ы т ь  с л е д у ю щ е й .

1. Центральное слово кластера -  д о м и н а н т н о е  ф о л ь к л о р н о е  и м я , 

о б о з н а ч а ю щ е е  г л а в н о е  д е й с т в у ю щ е е  л и ц о  в  р а м к а х  р а с с м а т р и в а е м о й  

м о д е л и  п о в е д е н и я .

2 . Когнитивные стержни кластера -  с л о в а , о б о з н а ч а ю щ и е  п о н я т и я , 

с в я з а н н ы е  с х р о н о л о г и ч е с к и м и ,  п р о с т р а н с т в е н н ы м и ,  о н т о л о г и ч е с к и м и  

п р е д с т а в л е н и я м и .

3. Структурные части кластера -  с о в о к у п н о с т ь  л е к с е м  р а з л и ч н о й  

ч а с т е р е ч н о й  п р и н а д л е ж н о с т и ,  с в я з а н н ы х  с ц е н т р а л ь н ы м  с л о в о м  

т е м а т и ч е с к и , а с с о ц и а т и в н о , н а  о с н о в е  с и м в о л и ч е с к о г о  с б л и ж е н и я , т о  е с т ь  

н а  о с н о в е  р а з л и ч н ы х  с и т у а т и в н ы х  и  с ц е н а р н ы х  о т н о ш е н и й  (н а п р и м е р , 

д о м и н а н т н о е  и м я  девушка с и т у а т и в н о  с в я з а н о  с  л е к с е м а м и  садить 
( в ы ш и в а т ь ) ,  варить, печь, собирать ( т и п и ч н ы е  д е й с т в и я  с у б ъ е к т а ) ,  

с ц е н а р н о  -  с о  с л о в а м и  дом, дворец, чисто поле ( м е с т о  н а х о ж д е н и я ) ,  

суденышко ( с р е д с т в о  п е р е м е щ е н и я  в  п р е д е л а х  с к а з о ч н о г о  п р о с т р а н с т в а )  

и  т .д . Д а н н а я  ч а с т ь  к л а с т е р а  м о ж е т  с о д е р ж а т ь  э т н и ч е с к и  м а р к и р о в а н н у ю  

и н ф о р м а ц и ю  о в н е ш н о с т и ,  п о в е д е н и и , п о с т у п к а х , ф у н к ц и я х , с о ц и а л ь н ы х  

р о л я х  с у б ъ е к т а , в ы я в л е н н у ю  в  х о д е  а н а л и з а  д о м и н а н т н ы х  и м е н  и  м о д е л е й  

п о в е д е н и я .

В о з м о ж н о с т ь  и с п о л ь з о в а н и я  о б о з н а ч е н и й  в р е м е н и  и  м е с т а  в  к а ч е с т в е  

к о г н и т и в н ы х  с т е р ж н е й , с т р у к т у р и р у ю щ и х  к л а с т е р , о б у с л о в л е н а  д о с т а т о ч н о  

ч е т к о й  и  е д и н о о б р а з н о й  о р г а н и з а ц и е й  с к а з о ч н ы х  с ю ж е т о в  с х р о н о л о г и 

ч е с к о й  и  п р о с т р а н с т в е н н о й  т о ч е к  з р е н и я . Д л я  п р и м е р а  о б р а т и м с я  к  м о д е л и  

п о в е д е н и я  ‘Ж е н с к а я  с у д ь б а , у ч а с т ь ’. А н а л и з  п р о з а и ч е с к и х  ф о л ь к л о р н ы х  

т е к с т о в  Пятиречия о к а з а л , ч т о  п р а к т и ч е с к и  в с е  с к а з о ч н ы е  п о в е с т в о в а н и я  

о ж и з н е н н о м  п у т и  д е в у ш к и  и  ж е н щ и н ы  к о м п о з и ц и о н н о  о д н о р о д н ы . 

В  р е з у л ь т а т е  н а м и  в ы я в л е н  о б щ и й  т и п и з и р о в а н н ы й  с ц е н а р и й  ж е н с к о й  

с у д ь б ы , в к л ю ч а ю щ и й  о б о з н а ч е н и я  в р е м е н н ы х  п а р а м е т р о в  и  с о о т в е т с т в у 

ю щ и х  и м  п р о с т р а н с т в е н н ы х  о р и е н т и р о в , т о  е с т ь  п е р и о д о в  ж и з н и  и  м е с т  

н а х о ж д е н и я  д е в у ш к и ,  ж е н щ и н ы  в  п р е д е л а х  с к а з о ч н о г о  п р о с т р а н с т в а .  

В  к р а т к о м  в и д е  о н  м о ж е т  б ы т ь  п р е д с т а в л е н  с л е д у ю щ и м  о б р а з о м :

-  ‘Р о ж д е н и е , м л а д е н ч е с т в о , д е т с т в о ’ (в р е м е н н о й  п а р а м е т р )  -  ‘Н а х о ж д е н и е  

в  р о д и т е л ь с к о м  д о м е ’ (п р о с т р а н с т в е н н ы й  п а р а м е т р ) ;

-  ‘Ю н о с т ь  ( п е р и о д  с в а т о в с т в а  и  в ы б о р а  ж е н и х а ) ’ -  ‘Н а х о ж д е н и е  

в  р о д и т е л ь с к о м  д о м е ’;

11 Г.В.Гафарова, Т.А. Кильдибекова, Теоретические основыг и принципы! составления 
функционально-когнитивного словаря, Уфа 2003, с. 301.
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-  ‘П е р и о д  в н е  б р а к а  ( в ы н у ж д е н н ы й  у х о д  и з  с е м ь и ) ’ -  ‘Н а х о ж д е н и е  з а  

п р е д е л а м и  р о д и т е л ь с к о г о  д о м а ,  « у  ч у ж и х » ’ ( с ю ж е т н ы е  в а р и а н т ы  -  

с и м в о л и ч е с к о е  н а х о ж д е н и е  з а  с и н и м  м о р е м ,  у  е г и - б а б ы ,  у  б а б у ш к и -  

з а д в о р е н к и  и  т .д .) ;

-  ‘С в а д ь б а , п е р и о д  з а м у ж е с т в а ’ -  ‘Н а х о ж д е н и е  в  д о м е  м у ж а ’;

-  ‘В д о в с т в о ’ (в  е д и н и ч н ы х  с к а з к а х ) .

О т м е т и м ,  ч т о  в  б о л ь ш и н с т в е  с к а з о к  с ц е н а р и й  ж е н с к о й  с у д ь б ы  

в к л ю ч а е т  п е р и о д ы  р о ж д е н и я , м л а д е н ч е с т в а  и  д е т с т в а , с в а т о в с т в а  и  с в а д ь б ы , 

п о с л е  ч е г о  д е й с т в и е  п е р е с т а е т  р а з в и в а т ь с я .  В  э т и х  с к а з к а х  с о д е р ж а т с я  

о п и с а н и я  д е й с т в и й , в  т о м  ч и с л е  и  с а к р а л ь н ы х , с и м в о л и ч е с к и х , к о т о р ы е  

д о л ж н ы  о с у щ е с т в и т ь  г е р о и н я  и л и  г е р о й - с п а с и т е л ь  д л я  д о с т и ж е н и я  

н а и л у ч ш е г о ,  с т о ч к и  з р е н и я  ф о л ь к л о р н о г о  з н а н и я , п о л о ж е н и я  в  с о ц и у м е  -  

з а м у ж е с т в а .

Р я д  с к а з о ч н ы х  с ю ж е т о в  с в я з а н  с  ж и з н ь ю  ж е н щ и н ы  п о с л е  с в а д ь б ы . К а к  

п р а в и л о , ф о л ь к л о р н ы е  т е к с т ы  с т а к и м  с ю ж е т о м  н е  о х в а т ы в а ю т  х р о н о л о 

г и ч е с к и  б о л е е  р а н н и х  п е р и о д о в  и  я в л я ю т с я  м а т е р и а л о м  д л я  р е к о н с т р у к ц и и  

к у л ь т у р н ы х  с м ы с л о в ,  с в я з а н н ы х  с о п р е д е л е н и е м  м е с т а  ж е н щ и н ы  

в  с е м е й н о й  и е р а р х и и , с о  с п о с о б а м и  в з а и м о д е й с т в и я  с  м у ж е м , д е т ь м и , 

с в е к р о в ь ю , с  д р у г и м и  р о д с т в е н н и к а м и , а  т а к ж е  с ч у ж и м и  л ю д ь м и . В с е  э т и  

с в е д е н и я  м о г у т  б ы т ь  п р е д с т а в л е н ы  в  к л а с т е р е , а  з а т е м  -  в  с ж а т о м  в и д е  

в  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о м  о п и с а н и и  ц е н т р а л ь н о г о  с л о в а  -  д о м и н а н т н о г о  

ф о л ь к л о р н о г о  и м е н и  и  д р у г и х  ф о л ь к л о р н ы х  л е к с е м , в х о д я щ и х  в  к л а с т е р .

П о с л е д о в а т е л ь н о с т ь  д е й с т в и й  п р и  ф о р м и р о в а н и и  с л о в а р н о й  с т а т ь и  

м о ж е т  б ы т ь  с л е д у ю щ е й :

1) в ы я в л е н и е  т и п и ч н ы х , п о в т о р я ю щ и х с я  в о  м н о г и х  т е к с т а х  ф о л ь к л о р н ы х  

т е м , (б р а ч н ы й  в ы б о р , з а м у ж е с т в о , п о и с к и  с ч а с т ь я  и  т .д .) ;

2 )  а н а л и з  с е м а н т и к и , с и м в о л и к и , п р а г м а т и ч е с к о й  ф у н к ц и и , э т и м о л о г и и  

д о м и н а н т н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  и м е н , с в я з а н н ы х  с в ы я в л е н н ы м и  т е м а м и ;

3 ) к о н с т р у и р о в а н и е  и  о п и с а н и е  т и п и з и р о в а н н ы х  м о д е л е й  п о в е д е н и я , 

с в я з а н н ы х  с в ы я в л е н н ы м и  т е м а м и , с  и с п о л ь з о в а н и е м  к о г н и т и в н ы х  м е т о д и к  

с и т у а т и в н о г о  и  ф р е й м о в о г о  а н а л и з о в ;

4 )  п р е д с т а в л е н и е  п о л у ч е н н ы х  р е з у л ь т а т о в  в  в и д е  к л а с т е р о в :  м и к р о 

к л а с т е р о в , р е п р е з е н т и р у ю щ и х  м о д е л ь  п о в е д е н и я , в ы я в л е н н у ю  н а  м а т е р и а л е  

о д н о г о  п р о и з в е д е н и я ;  и  м а к р о к л а с т е р о в , о б ъ е д и н я ю щ и х  р е з у л ь т а т ы  а н а л и з а  

о п р е д е л е н н о г о  к о р п у с а  ф о л ь к л о р н ы х  т е к с т о в  (э т о  м о г у т  б ы т ь  т е к с т ы  о д н о го  

ж а н р а  и л и  т е к с т ы  р а з н ы х  ж а н р о в , з а п и с а н н ы е  н а  о д н о й  т е р р и т о р и и );

5 ) ф о р м и р о в а н и е  с л о в а р н ы х  с т а т е й , о п и с ы в а ю щ и х  в х о д я щ и е  в  к л а с т е р  

л е к с е м ы  и  в с е  а к т у а л ь н ы е  с в я з и  м е ж д у  н и м и .
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Т а к и м  о б р а з о м , в  н а ш е м  и с с л е д о в а н и и  п о д  к л а с т е р о м  п о н и м а е т с я  

с о в о к у п н о с т ь  д о м и н а н т н ы х  ф о л ь к л о р н ы х  и м е н  (и м е н  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ) , 

а  т а к ж е  с л о в  д р у г и х  ч а с т е й  р е ч и , о б ъ е д и н я ю щ и х с я  н а  о с н о в е  т е м а т и ч е с к о й  

и  а с с о ц и а т и в н о й  б л и з о с т и  и  о с о б ы м  о б р а з о м  г р у п п и р у ю щ и х с я  с у ч е т о м  

к о г н и т и в н ы х  с в я з е й  м е ж д у  п о н я т и я м и ,  к о т о р ы е  о б о з н а ч а ю т с я  э т и м и  

с л о в а м и . В  р е з у л ь т а т е  к л а с т е р  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  с в о е о б р а з н у ю  „ в ы ж и м к у ” 

и з  э т н о л и н г в и с т и ч е с к о г о  и  к о г н и т и в н о г о  а н а л и з о в  д о м и н а н т н ы х  

ф о л ь к л о р н ы х  и м е н  и  м о д е л е й  п о в е д е н и я  и  с л у ж и т  м а т е р и а л о м  д л я  и х  

л е к с и к о г р а ф и ч е с к о г о  п р е д с т а в л е н и я ,  в к л ю ч а ю щ е г о  о п и с а н и е  э т н о к у л ь т у р 

н о й  и н ф о р м а ц и и , с в я з а н н о й  с к л ю ч е в ы м и  л е к с е м а м и .

В  з а к л ю ч е н и и  о т м е т и м ,  ч т о  р а з в и т и е  с о в р е м е н н о й  ф о л ь к л о р н о й  

л е к с и к о г р а ф и и  п о к а з ы в а е т , ч т о  с л о в а р и , у ч и т ы в а ю щ и е  в з а и м о с в я з и  я з ы к а  

ф о л ь к л о р а  и  т р а д и ц и о н н о й  н а р о д н о й  к у л ь т у р ы , д а ю т  у ч е н ы м  р а з н ы х  

н а п р а в л е н и й :  я з ы к о в е д а м ,  ф о л ь к л о р и с т а м ,  э т н о г р а ф а м ,  к у л ь т у р о л о г а м  

и  т .д . -  д о с т о в е р н ы й  и  с и с т е м а т и з и р о в а н н ы й  м а т е р и а л  д л я  и с с л е д о в а н и й  

э т н и ч е с к о й  м е н т а л ь н о с т и ,  с п о с о б о в  в о с п р и я т и я  м и р а  р а з н ы м и  н а р о д а м и .

Streszczenie

Analiza leksykograficzna dominujących nazw oraz modeli zachowawczych w folklorze

Niniejszy artykuł poświęcony jest zagadnieniom etnolingwistycznego badania języka folkloru 
i leksykograficznej prezentacji jego wyników. Przedstawiono w  nim metody analizy leksykalnych 
jednostek folklorystycznych, ukierunkowanych na ujawnienie typowych sensów kulturalnych przeka
zywanych wyrazowo; rozpatrywane są możliwe środki utrwalenia tych wiadomości w  słowniku 
języka folklorystycznego.

Summary

The lexicographical description o f  prevailing names and typical behavior models in folklore

This article is devoted to questions of ethno-linguistic research o f the language and o f lexicogra
phical introducing o f its outcomes. Particularly, the author considers methods of the folklore vocabulary 
analysis with the purpose o f the exposing o f representative cultural meaning conveyed by a word. 
Possibilities to fix the come out data in the folklore language dictionary o f a culturology kind are also 
the subject o f this research..


